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Michelle Kass-nak


Ha finom látásunk s érzésünk

fejlődne a mindennapok tragédiáihoz,

kihallgatva a fű növését és a

mókus érverését számolva

szörnyethalnánk attól a zajtól,

mely a csend túlfelén fogad.

George Eliot, Middlemarch

(Bartos Tibor fordítása)


I. RÉSZ


1
RÉS A ZAJBAN

AZ ELSŐ DOLOG, AMIRE RÁJÖSSZ, amikor a kutyád beszélni kezd, hogy a kutyáknak nem nagyon van mondanivalójuk. Nagyjából semmiről.

– Kaki, Todd!

– Fogd be, Mentcs!

– Kaki! Kaki!

– Azt mondtam, fogd be!

A várostól délkeletre húzódó mezőkön, a folyó mentén ereszkedünk le a mocsárig. Ben küldött vadalmáért, és rábeszélt, hogy hozzam magammal Mentcset is, bár Cillian nyilván csak azért vette meg, hogy Prentiss Mesterpolgárnál bevágódjon, így szakadt a nyakamba tavaly szülinapomra egy vadi új kutya, pedig én aztán soha nem mondtam, hogy kutya kéne nekem, csak azt kértem, hogy Cillian csinálja meg az atombicajomat, hogy ne kelljen gyalogolnom a hülye város minden eldugott zugába, de nem, nem, boldog szülinapot, Todd, tessék, itt egy szép, új kutya! Hogy nem kérted? Hogy soha nem vágytál rá, Todd? Semmi gond, na, találd ki szépen, ki fogja majd etetni, idomítani, lepucolni, sétáltatni, és kinek kell hallgatni az ostoba dumáját, most, hogy már nagy és a beszédvírustól beindult neki a beszélőkéje! Na ki? Találd ki!

– Kaki! Kaki! – vakkantgat Mentcs halkan saját magának.

– Ne locsogj már, lököttkuty, kakilj végre!

Egy csomó füvet tépek az ösvény mellől és odavágok neki egyet. Nem találom el, nem is akarom eltalálni, ő meg csak nevet azzal a kis csaholós nevetésével, és ereszkedik tovább lefelé az ösvényen. Megyek utána, csapkodom az ösvény mentén a fűcsomókat, hunyorgok a naptól és próbálok semmire nem gondolni.

Nem is van szükségünk almára, megmondom az igazat, Ben vehetne Phelps boltjában, ha annyira kéne neki. Meg nem is férfihoz illő munka az almaszedés, egy férfi nem tölti az idejét haszontalan dolgokkal. Bár én hivatalosan nem is vagyok férfi még harminc napig. Eddig tizenkét évet éltem, évente tizenhárom hosszú hónapot, azóta még tizenkét hónapot, de ez a sok élés csak arra volt elég, hogy még mindig hátravan egy teljes hónap a felnőtt-születésnapomig. Már folynak az előkészületek, szövögetik a terveket, biztos nagy ünnepség lesz, bár elég furcsa képek érkeznek róla az agyamba, egyszerre túl sötét és túl világos képek – ezt hagyjuk is, a lényeg, hogy én is férfi leszek hamarosan, és almát szedni a mocsárnál nem méltó egy férfihoz, de még egy majdnem-férfihoz sem.

Persze Ben tudja, hogy engem simán kérhet, hogy menjek, úgyis igent mondok, mer’ a mocsár az egyetlen hely Prentissváros környékén, ahol egy kis szünetfélét lehet végre tartani a Zajban. A Zaj az állandó morajlás és zsibongás, amit az emberek magukból ontanak, és még akkor sem szűnik, ha alszanak, mer’ mindenki hallja, mit gondol a másik, mégha az maga se tudja, mire gondol épp.

A férfiak és a Zaj, amit kibocsájtanak. Én nem is tudom, hogyan csinálják, hogyan bírják ki egymást.

A férfiak a Zajos teremtlények.

– Mókus! – kiált Mentcs és már rohan is, tűnik el az ösvényről, nem izgatja, hogy hangosan ordítok utána, nekem is le kell térnem a (most körbenézek-körbe, biztosan egyedül vagyok-e) stenverte mezőkről, mer’ Cillian kikészülne, ha Mentcs beleesne egy stenverte kígyólyukba, és persze az én stenverte hibám lenne az is, pedig én soha nem akartam ezt a stenverte kutyát, a stenverte életbe már!

– Meentcs! Gyere vissza!

– Mókus!

Úgy kell utat törnöm magamnak a magas fűben, a cipőmhöz bogárlárvák tapadnak. Ahogy pöckölöm le őket, az egyik szétkenődik-szét, zöld pacát nyom a tornacsukámra, az életbe’ le nem jön, ezt már tapasztalatból tudom.

– Mentcs! – kezdek bedühödni.

– Kus! Kus! Mókus!

A fa körül ugat, a mókus meg le-föl rohangál a fatörzsön, gúnyolódik rajta. Gyere forgókutya, mondja a mókus Zaja. Na gyere, kapj el, kapj el, gyere, kapj el, ha tudsz! Forgó­kutya, kutya­forgó,forgó!

– Mókus, Todd, mókus!

De ostobák az állatok, bémeg!

Elkapom Mentcset a nyakörvénél fogva és erősen rácsapok a hátsó lábára.

– Aú, Todd! Aú!

Újra megütöm. És újra.

– Aú, Todd!

– Gyere már!

Közben a Zajom annyira hangos a dühtől, hogy alig hallom a saját gondolataimat, amit mindjárt nagyon megbánok (majd meglátod).

Forgófiú, fiúforgó – gondolja a mókus rólam. Kapj el, ha tudsz, forgófiú!

– Bémeg te is! – szólok oda (csak nem úgy mondom, hogy bémeg, hanem kimondom a bé helyett teljesen, érted).

Viszont most tényleg, de tényleg körbe kellett volna néznem. Mer’ egyszer csak Aaron áll mellettem, a semmiből termett ide, a fűből nőtt ki, és... belevág-bele az arcomba már karcolja is fel a számat a hatalmas gyűrűjével aztán visszarántja-vissza a kezét összezárja az öklét és újra megüti az arccsontom de legalább az orrom nem találja el mer’ közben a fűre zuhanok hogy kitérjek valahogy az ütése elől közben kicsúszik a kezemből Mentcs póráza az meg rohan vissza a mókushoz kiugatja a lelkét (az áruló) én négykézlábra esem a fűbe mindenem telistele lesz lárvapacával.

És ott maradok a földön, zihálva.

Aaron megáll-meg fölöttem, a Zaja szaggatottan áramlik felém, hallom benne a Szentírás szavait, a következő prédikációja töredékeit, a Nyelv, fiatal Todd és Rátalálni az áldozatra és A szent kiválasztja magának az útját és Isten hall, aztán jön a többi szokásos kép, ami mindenki Zajában ott van, azután pedig hirtelen villanások a -

Ez meg mi? Mi a stenátka ez?

De Aaron hangos prédikációja felfelé száll és mindent elnyom, én felnézek, bele a szemébe, és hirtelen már nem is akarom tudni, mi volt az ott. Már érzem, szivárog a vér a gyűrűje-okozta sebből és nem akarok tudni semmiről. Soha nem jön ki ide, a férfiak soha nem tesznek ilyet, mer’ jó okuk van rá, csak én keveredhetek ide a mocsárhoz a kutyámmal, de Aaron most mégis itt áll fölöttem és én nem-nem-nem és nem akarom tudni, miért.

Levigyorog rám a szakállán keresztül, levigyorog rám fentről, ahogy kushadok alatta a fűben.

Vigyorgó ököl.

– A nyelv, Todd gyerek, összeköt minket, mint a lánc a rabokat. Nem tanultál semmit a templomban, fiú?

Már mondja is a legkedvesebb példázatát:

– Ha egy elesik közülünk, mind elesünk.

Igen, Aaron – gondolom.

– A száddal, Todd!

– Igen, Aaron – mondom.

– És a bémegek? Meg az esvék? Nehogy azt hidd, hogy nem hallottam! A Zajod elárul téged. Mindenkit elárul.

Nem mindenkit – gondolom, de abban a pillanatban már gyorsan mondom is:

– Bocsáss meg, Aaron!

Lehajol hozzám, a szája szorosan az arcom mellett, érzem a szája szagát, érzem a szaga súlyát, ahogy rám nehezedik, mintha az ujjaival marna belém.

– Isten hall – súgja. – Isten hall.

És újra felemeli-fel a kezét, én hátrahúzódom, ő felnevet és elindul.

Megy vissza a városba, viszi magával a Zaját is.

Minden porcikám remeg a megalázottságtól. Attól, hogy megütöttek, hogy ennyire megijesztettek, megleptek, feldühítettek, és gyűlölöm ezt a várost és benne a férfiakat. Időbe telik, míg újra fel tudok tápászkodni és elindulok a kutyámért.

Mi az effet keresett ez itt? – gondolom és annyira, de annyira tele vagyok méreggel és dühvel (és rettegéssel, igen, fogd be, rettegéssel!), hogy körbe se nézek, nem hallja-e Aaron a Zajom. Nem nézek körbe. Csak azért se.

Aztán mégis körbenézek és indulok, megkeresem a kutyámat.

– Aaron, Todd! Aaron!

– Ne mondd ki többször ezt a nevet, Mentcs!

– Vérzik, Todd. Todd? Todd? Vérzik.

– Tudom. Hallgass!

– Forgófiú – vakkant, csak hogy mondjon valamit.

A kutyám feje üres, akár az égbolt felettünk.

– Ezt se mondd! – csapok a fenekére.

– Aú, Todd!

Gyalogolunk tovább, a bal oldalon lassan elmarad a folyó, a város keleti része felé rohan tovább szakadékokon át, a tanyánktól észak­ra görbül egy nagyot, újra a város mellett vezet végig, végül kitágul a medre, lelassul a sodrása és jókora mocsár lesz belőle.

A folyót kerülni kell, különösen a lápvidéket, ahol a mocsári erdő kezdődik, mer’ itt élnek a sárkánykrokkok, akkorák, hogy simán megölnek egy majdnem-férfit a kutyájával együtt. A hátukon a pikkelyeket kákacsomóknak nézed és ha túl közel kerülsz, SSSHHHH! kizúgnak-ki a vízből és már rád is repülnek, beléd­vájják a karmaikat, kattan egyet az állkapcsuk és véged van.

A lápvidék mentén haladunk, igyekszünk csendben közelíteni a mocsári erdőhöz. Errefelé sem van semmi látnivaló, ezért is nem jönnek ide a férfiak. Meg büdös van. Bár szerintem nem is olyan szörnyű ez a szag, mint a férfiak állítják. Csak azért érzik olyan büdösnek, mer’ a saját múltjukat, az emlékeik szagát érzik itt a mocsárban. A sok régi halott dolog bűzét.

A szpakkerek máshogy temetkeztek, mint az emberek: csak fogták, bedobálták a halottaikat a mocsárba és kész, hagyták őket elsüllyedni, és ez így jó is volt, ők mocsári temetésre lettek teremtve. Legalábbis Ben ezt mondja. A víz, a sár és szpakkerbőr jól összevegyültek, nem mérgeztek meg semmit, épp csak termékenyebb lett a mocsár. Végül is ezt teszik az emberek a termőfölddel is.

Azután egyszer csak túl sok temetnivaló szpakker gyűlt hirtelen össze, még egy ekkora mocsár sem bírta elnyelni őket, pedig ez tényleg irtóra nagy mocsár. Ráadásul nem is maradt élő szpakker, hogy eltemesse a többit. Álltak a szpakkerek hullái hegyekben, a hegyek nőttek, ott rohadtak a mocsárban bűzölögve és elég sok időbe telt, míg a mocsár összekapta magát és mocsár lett belőle újra, nem csak egy jókora oszladozó dzsuvatenger tele legyekkel és ki tudja, hányféle új bacilustenyészettel.

Én meg odaszülettem abba a zűrzavarba, a túlnépesült mocsár, a túlnépesült temető közelébe, egy elnéptelenedő városba. Nem is emlékszem semmire, egyáltalán nem emlékszem a Zaj nélküli világra. Apám valami betegségben halt meg a születésem előtt, aztán persze meghalt anyám is, nem van ebben semmi különös. Ben és Cillian vettek magukhoz, ők neveltek fel. Ben azt szokta mondani, az én anyám volt a legutolsó nő, aki életben maradt, de mindenki ezt mondja a másik anyjáról. Bár Ben talán nem hazudik, ő legalábbis elhiszi, amit mond, de ki tudja.

Most én vagyok a legfiatalabb az egész városban. Régebben Reg Oliverrel (hét hónappal és nyolc nappal idősebb nálam) és Liam Smith-szel (négy hónappal és 29 nappal idősebb) jártam ki ide, együtt dobáltuk a kavicsokat, meg velünk jött Seb Mundy is, aki csak három hónappal és egy nappal idősebb nálam, ő van a legközelebb hozzám korban, de hiába, mióta férfi lett, még ő sem hajlandó hozzám szólni egy szót sem.

Egy fiú sem beszél velem, ha már betöltötte a tizenhármat.

Így megy ez Prentissvárosban. A fiúkból férfiak lesznek, és azután már csak mi-férfiak-magunk-közt gyűlésekre járnak és a csoda tudja, mikről beszélnek, de az biztos, hogy fiú oda be nem teheti a lábát, és ha történetesen te vagy a legutolsó fiú a városban, hát nem van mese, várnod kell. Magadra hagyva, egyedül.

Na jó, ott a kutyád is, a kutyád, amit nem akartál.

De ráseránts! Itt a mocsár, és itt bandukolunk a poshadt víz körül kanyargó ösvényen, ami most a lápból kihajtó, több méter magas lombos fák közé vezet minket. A levegő sűrű és párás, sötét van, de nem az a húúú sűrű-sötét-ijesztő, nem, nekem nem ijesztő, mer’ tele van élettel, milliónyi élettel, ami mind fütyül a városra (érted). Madarak, zöld kígyók, békák és kivicsek, két mókusfajta és – esküszöm – még néhány hoddon is akad, meg vörös kígyók, amiktől jobb óvakodni, és a sötétség ellenére azért átszűrődik imitt-amott a fény a lombkoronán, és ha engem kérdezel (bár ez nem valószínű, de mégis, ha engem kérdeznél), hát esküszöm, a mocsár nekem olyan, mint egy hatalmas, nyugis, majdnem Zajmentes szoba. Sötét, de élő, élő, de barátságos, barátságos, de nem fullasztó.

Mentcs szinte minden gaz fölött felemeli a lábát, míg végül végképp kifogy a pisiből, akkor mordul magának néhányat és fejjel bebújik egy bokor alá. Gondolom, a nagydolgát végzi.

De a mocsár nem bánja. Miért is bánná ? Hiszen maga a lüktető élet, az önmagából születő, önmagát felfaló és újrateremtő, folyton növekedő élet. Azért azt nem mondanám, hogy itt egyáltalán nem van Zaj, persze hogy van, a Zaj elől nem menekülhetsz – de azért csöndesebb erre, mint a városban. Ezek a hangok mások, a mocsár Zaja csupa kiváncsiság, a teremtlények tudni akarják, ki vagy te, tudni akarják, bántod-e őket. A városban viszont mindent tudnak rólad, mégis még többet akarnak tudni, hogy aztán földbe döngöljenek a tudásukkal. Hát hogyan maradna így egy darabka is belőled?

A mocsár Zaja más: ebben a Zajban riadt kis madár-gondolatok rajzanak Hol van ennivalló? Hol a fészkem? Hová bújjak? És ott vannak a viaszos bundájú mókusok, a kis balfácánok, akik ahogy meglátnak, incselkednek veled, vagy ha te épp nem vagy a színen, akkor egymást ugratják. És a lökött rozsdavörös mókusok, mint a kisgyerekek, vagy a mocsári rókák, akik a levelek között lopakodva úgy álcázzák a Zajukat, mintha mókusok volnának, hogy könnyebben nyakon csíphessék őket, olykor még mavara-madarat is hallani, ahogy furcsa dallamait énekli és egyszer, esküszöm, láttam egy hoddont is két lábon szaladni, de Ben azt mondja, szerinte nem láthattam, mer’ hoddonok már régóta nem laknak a mocsárban.

Fene tudja... Én inkább magamnak hiszek.

Mentcs előjön a bokorból és leül mellém, azt figyeli, miért álltam meg, mit bambulok itt az út közepén, aztán kijelenti:

– Jó kaki, Todd.

– Örülök, hogy örülsz, Mentcs.

Azért azt értékelném, ha több nyamvadtt kutyát ezentúl nem kapnék születésnapomra. Idén egy olyan vadászkést akarok, amilyet Ben hord az övtáskájában.

Az aztán férfinak való ajándék.

– Kaki ki – ismétli csöndesen Mentcs.

Gyalogolunk tovább. A legtöbb almafa beljebb van a mocsárban, ahová kisebb ösvények vezetnek, az út végefelé meg egy jókora farönk hever, ott mindig segítenem kell Mentcsnek átvergődni. Amikor a rönkhöz odaérünk, a hasát átölelve megemelem. Jól tudja, mit csinálok és miért, de azért csak összevissza rúgkapál a lábával, mint valami hálójáról zuhanó pók. Nem fogom fel, minek kényeskedik.

– Maradj már nyugton, te nemnormális!

– Le! Le! Le! – kalimpál mind a négy lábával.

– Lököttkuty.

Feldobom a farönk tetejére és én is felmászom. A túloldalon leugrunk, huppanás közben Mentcs ugatva közli:

– Uuugrás! – és ezt ismételgeti akkor is, amikor már árkon-bokron túl van.

A rönkugrás után kezdődik a mocsár legnyomasztóbb része: rögtön a régi szpakker-épületekkel találod szemben magad. Úgy állnak egymás mellett a félhomályban, mint drappszínű, olvadó fagylaltgömbök, csak épp kunyhónyi méretben. Senki nem emlékszik rá, vagy senki nem is tudta soha, mire szolgáltak, Ben arra tippel (szerintem ő tud a világon a legjobban tippelni), hogy ezeknek a házaknak valami köze lehetett a szpakkerek temetési szokásaihoz. Még az is lehet, hogy templomok voltak, bár a prentiss­városiak szerint a szpakkereknek nem volt semmilyen vallása, legalábbis nem tűnt fel senkinek, hogy lenne.

Jókora távolságra maradok a házaktól, úgy indulok a vadalmafák közé. Az almák érettek, szinte már feketék, majdnem ehetők, bendőbe-tehetők, ahogy Cillian mondaná. Letépek egyet, beleharapok, a leve végigcsorog az arcomon.

– Todd!

– Mi van, kuty? – előveszem a szatyrot a farzsebemből és kezdem teleszedni.

– Todd! – ugat újra Mentcs.

Most már észreveszem-észre, hogy másképpen ugat, megfordulok és látom, hogy a szpakkerek házai felé szimatol, a bundája borzolódik a hátán, a fülei meg körbe-körbe radarozzák a terepet.

Megmerevedek.

– Mi az, öregfiú?

Morogni kezd, kilátszik az ínye, a fogai. Érzem, hogy az ereimben a vér újra hevesen lüktet.

– Mi van ott? Sárkánykrokk?

– Csöndes, Todd – morogja Mentcs.

– De mi az?

– Ott csöndes, Todd!

Most már nem beszél, igazi kutyaugatással ugat, az ugatása csak annyit jelent, hogy „ugat!”, a testem megtelik feszültséggel, az ereim szinte szétpattannak, szétfeszítik-szét a bőröm.

– Figyelj! – morogja.

És én figyelek.

És figyelek.

Elfordítom a fejem és figyelek tovább.

Hiány van a Zajban.

Ami pedig lehetetlen.

Ez döbbenet. Itt a közelben, a fák között vagy kissé távolabb, a tér egy láthatatlan pontján megbújik valami, amiről a füled és az agyad azt állítják, hogy nem van Zaja. Mint egy üres forma, amiről csak azért tudhatok, mert a környező dolgok az érintésükkel kirajzolják. Mintha víz lenne egy csészében – csésze nélkül. Egy hiány, egy rés, amibe ha belezuhan valami, megszűnik Zajnak lenni, megszűnik bárminek is lenni, megszűnik létezni. Nem olyan, mint a mocsár nyugalma, mer’ az soha nem ennyire csöndes, csak épp csöndesebb, mint a város. De ez itt, ez a valami-forma, ez a semmi formába öntve. Rés, amin belül megszűnik a Zaj.

Ami pedig lehetetlen.

Mer’ ebben a világban nem létezik a semmi, csak a Zaj létezik, csak a dolgok és az emberek gondolatai léteznek, melyek szakadatlan ömölnek rád, ömölnek-ömölnek-ömölnek, mióta a szpakkerek a háborúban megfertőztek minket a vírussal. A vírussal, amely megölte a férfiak felét és megölte az összes nőt, anyámat is. A vírus, ami megőrjítette az életben maradókat és végül a szpakkerek vesztét is okozta, mer’ az emberek őrületükben fegyvert fogtak rájuk.

Érzem, hogy Mentcs pánikba esik.

– Mizott, Todd? Mizott?

– Érzel valami szagot, Mentcs?

– Csönd-szag, Todd. Csöndes, Csöööndees! – ugat egyre hangosabban.

És akkor, valahol a szpakkerházak környékén a csönd megmozdul-meg. A vér még hevesebben lüktet az ereimben, mindjárt agyonvág. Mentcs körülöttem forog és csak ugat-ugat-ugat, amitől még idegesebb leszek, gyorsan fenéken billentem (Aú, Todd!), hogy megnyugodjak kicsit.

– Olyan nem létezik, hogy rés a Zajban. Olyan sem létezik, hogy semmi. Úgyhogy ez csak valami lehet, ugye?

– Ami, Todd! Igen, Todd! – ugat Mentcs.

– Hallottad, merre mozdult el az előbb?

– Csöndes, Todd.

– Tudod jól, hogy értem.

Mentcs beleszimatol a levegőbe, lép egyet, még egyet, végül elindul a gömbházak irányába. Jó irányban keressük, azt hiszem. Lassanként a legnagyobb fagylaltgömb felé araszolok, ügyelek arra, hogy bármi is ront elő a ház háromszögletűre ívelt ajtaján, ne legyek az útjában. Mentcs megszimatolja a bejáratot, de nem morog, úgyhogy mély lélegzetet veszek és benyitok.

Halálosan üres. A helyiség kétszer olyan magas, mint én, a padlója koszos, lápnövények nőnek benne, indák meg ilyesmik, semmi más. Úgy értem, semmi igazi semmi, semmi lyuk vagy rés és annak sem van jele, hogy járt volna erre bármi.

Kimondom, mi jut eszembe, bár lehet, hogy ostobaság.

Hát az, hogy esetleg visszatértek a szpakkerrek.

Pedig az lehetetlen.

Viszont egy rés a Zajban, az is lehetetlen.

Ezek szerint a lehetetlenség ezúttal igaz kell, hogy legyen.

Hallom, ahogy Mentcs odakint szimatol, kilépek a házból, megyek a következő épülethez. Ennek a falán van az írás, az egyetlen felirat, amit ember valaha is látott szpakknyelven. Szerintem a szpakílik kizárólag ezeket a szavakat találták méltónak a feljegyzésre. A felirat szpakk betűkből áll és Ben úgy tippeli, valami olyasmi van odaírva, hogy Es’Paqili, vagyis szpakílik, azaz „szpakkerek”, ha épp szívesen köpnél egyet hozzá, ahogy mindenki teszi, mióta történt, ami történt. Es’Paqili amúgy azt jelenti „A Nép”.

A második épületben sem van semmi. Visszamegyek a mocsár felé, ott is hallgatózom. Lehajtott fejjel figyelek, az agyammal, fülemmel, mindenemmel csak figyelek-figyelek és figyelek.

Figyelek.

– Csöndes, csöndes.

Mentcs kétszer olyan gyorsan ugat, mint szokott, aztán kilő és rohanni kezd, ezúttal az utolsó gömbház irányába, én utánavetem magam, a vérem felbuzog, mer’ ott van, ottvanottvan, ott van az a valami, a rés a Zajban.

Hallom.

Vagyis dehogy hallom, pont ez a lényeg, hogy nem hallom, de ahogy felé rohanok, az üressége a mellkasomba ver, a nyugalma magához vonz és annyi csöndesség van benne – nem is csöndesség, hanem maga a csönd az, annyira hihetetlen ez a csönd és kezdem azt érezni, menten szétszakadok, mintha a legértékesebb dolgot veszíteném el ebben a pillanatban, mintha a meghalást érezném át -

Rohanni kezdek a szemem megnedvesedik a mellkasom szúr és senki nem van aki látná de mégis nagyon zavar hogy egyszerre sírni-sírni kezdek sírni affrancba és megállok egy pillanatra és összegörnyedek és bémeg bémeg befoghatod de ezzel a görnyedéssel elpazarolok egy teljes büdös nyamvadtt percet és a rés persze elmozdul és eltűnik-el eltűnik.

Mentcs még sokáig összevissza keresgéli, rohangál utána hasztalan, aztán kimerülten kullog vissza hozzám.

– Sírsz, Todd? Sírsz?

– Kuss legyen! – mondom, és felé rúgok.

Nem találom el.
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